AGREEMENT

BETWEEN

THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF BAHRAIN

AND

le Government of the Czech
_ ties”),

Intending to create and maintain favourable conditions for investments of
investors of one State in the territory of the other State, and

Conscious that the promotion and reciprocal protection of investments in terms of
the present Agreement stimulates business initiatives in this field,

Have agreed as follows:




Article ]

Definitions

For the purposes of this Agreement:

L. The term "investment" shall comprise every kind of asset invested in |
connection with economic activities by an investor of one Contracting Party
in the territory of the other Contracting Party in accordance with the laws
and regulations of the latter and shall include, in particular, though not

exclusively:

(a) movable and immovable property as well as other property rights,
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Any alteration of the form which assets are invested shall not affect
their character as investment.

2 The term "investor" shall mean any natural or legal person who invests in
the territory of the other Contracting Party.

(a) The term "natural person" shall mean any natural person having the
nationality of either Contracting Party in accordance with its laws.

(b) The term "legal person" shall mean, with respect to either Contracting
Party, any entity incorporated or constituted in accordance with, and
recognized as legal person of that Contracting Party by its laws.




The term "returns" shall mean amounts yielded by an investment and in
particular, though not exclusively, includes profits, interest related to loans,
capital gains, shares, dividends, royalties or fees.

The term "territory" shall mean:

(a) 1in the case of Bahrain, the territory of the Kingdom of Bahrain as well
as the maritime areas, seabed and subsoil over which the Kingdom of
Bahrain exercises, mn accordance with international law, sovereign
rights and jurisdiction;

(b)  1in respect of the Czech Republic, the temtory the Czech Republic
ove »Whlcb,rt-exermses sovereignty,-SoVere: 'Q'E- ts and jurisdiction
mtematlonal law
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Investments of Qﬁ’nfestags% of either Contrgér P@rty shall at all times be
accorded fair and "i:abls% treatment afd | Eshaﬂfen_}oy full protection and

security in the temtorfl S’Q&Qﬁag\ﬂwr Cgrﬁf Party
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National and Most-Favoured-Nation Treatment
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Each Contracting Party shall in its territory accord to investments and
returns of investors of the other Contracting Party treatment which is fair
and equitable and not less favourable than that which it accords to
investments and returns of its own investors or to investments and returns of
investors of any third State, whichever is more favourable.

Each Contracting Party shall in its territory accord to investors of the other
Contracting Party, as regards management, maintenance, use, enjoyment or
disposal of their investment, treatment which is fair and equitable and not
less favourable than that which it accords to its own investors or to investors
of any third State, whichever is more favourable.
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The National Treatment and Most-Favoured-Nation Treatment provisions of
this Article shall not apply to advantages accorded by a Contracting Party
pursuant to its obligations as a member of a customs, economic or monetary
union, a common market or a free trade area.

The Contracting Party understands the obligations of the other Contracting
Party as a member of a customs, economic or monetary union, a common
market or a free trade area to include obligations arising out of an
international agreement or reciprocity agreement of that customs, economic
or monetary union, common market or free trade area.
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Where mvest‘mcn“cﬁ1 Iof\mvestors of either Corﬁ:z:actmg Party suffer losses
owing to war, “arme onflict, a state joffmat{énal emergency, revolt,
insurrection, riot ow‘uethex; similar events [in..the territory of the other

~ Contracting Party, suc‘h m&&stors shall, E{c ac corded by the latter Contracting

Party treatment, as r Mgard"s ‘réstltutign, mdgm’falﬁcatlon compensation or
other settlement, not "lc%g%f%ve a le‘fh { gxa’fjwhlch the latter Contracting
Party accords to its own mvesg\g T -?,pﬁ’estors of any third State.

Without prejudice to paragraph 1 of this Article, investors of one
Contracting Party who in any of the events referred to in that paragraph
suffer losses in the territory of the other Contracting Party resulting from:

(a) requisitioning of their property by the forces or authorities of the latter
Contracting Party, or

(b) destruction of their property by the forces or authorities of the latter
Contracting Party which was not caused in combat action or was not
required by the necessity of the situation,

shall be accorded restitution or just and adequate compensation for the
losses sustained during the period of the requisitioning or as a result of the




destruction of the property. Resulting payments shall be freely transferable
in a freely convertible currency without delay.

Article 5
Expropriation

Investments of investors of either Confracting Party shall not be
nationalized, expropriated or subjected to measures having effect equivalent
to nationalization or expropriation (hereinafter referred to as
"expropnatlon") in the territory of the other Contractmg Party except for a
public purpqsc Tbewezgpropnatmn shall be.carfied out mder due process of
law, on a noﬂ d1bcr1’nﬁnatory basis and shall% ﬁgacc?onlpanled by provisions
for the payme _tmﬁ@ro% adsquateﬁ&ﬁe%ma cumpensatmn Such
compensagoh “shall- ~amountio. the wame EjT «the ffkmstréent expropriated
1mmcd1ately before%expréﬁna‘ﬁm or ﬁimpenjém% ’?exproerianon became
public lmow&% shall include interest from the éla’fé“"cﬂexpropnatlon shall
be made w1ﬂ1gut d@lay, be effectively realizable aﬁd l:g&fr‘éely transferable in
a freely co“ﬁvgrtlbl@ curre@cy af”‘s A A i 1 %
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The investor affect*é' ,*shaﬂéghave a rlgﬁt to prompi irevzew by a judicial or
other 1ndependent aﬁthonty of that Contracting Paz;ty i which territory the
investment has beén« n ade, of his or its case and oﬁ:he valuation of his or its

investment in dccor‘ﬁance with the prmmples scta?@ut ;m this Article.
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Without prejudice to measures’ adopted by the European Community or
measures of the Co-operation Council of the Arab States of the Gulf, the
Contracting Parties shall guarantee the transfer of payments related to
investments and returns. The transfers shall be made in a freely convertible
currency, without any restriction and undue delay. Such transfers shall
include in particular, though not exclusively:

&
g

S

(a) capital and additional amounts to maintain or increase the investment;
(b) profits, interest, dividends and other current income;
(¢) fundsin repayment of loans;

(d) royalties or fees;
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(e) proceeds of sale or liquidation of the investment;

() the eamnings of personnel engaged from abroad who are employed
and allowed to work in connection with an investment in the territory
of the other Contracting Party.

For the purpose of this Agreement, exchange rate shall be the prevailing
market rate for current transactions at the date of transfer, unless otherwise
agreed.

Transfers shall be considered to have been made ' W1$ut any undue delay"
in the segsé\ ofjparagraph (1) of this Arl;wl Cwhen have been made

within the _p etiod n@tmally necessary for the @Qjﬁglgmon qf the transfer.
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Ifa Contracﬂ;ng Party or 1ts deSLguated agencyfmakcs\ a_pfayment to its own

investors under’a guarantee /it hag accorded in Tespect-.of an investment in

the territory of tﬁe other Contracting Party, the {aﬁer C'ontractmg Party shall
recognize: \,;' “‘; / \\
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(@) the asmgnme,nt “whether under the }@Ww‘br pursuant to a legal
transaction in \é%untry, of any I}'g Walm by the investor to the
former Contrat fmg\? or its d.eswlgn d agency, as well as,
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(b) that the fonner\ggytra&ﬁg?aﬁy ot ﬁs ﬂeswnated agency is entitled
by virtue of subrog%tmn‘.ﬁ ex€rcise “fhe rights and enforce the claims
of that investor and shall asﬁﬁme the obligations related to the

Investment.

The subrogated rights or claims shall not exceed the original rights or claims
of the mvestor.
Article 8

Settlement of Investment Disputes between a Contracting
Party and an Investor of the other Contracting Party

Any dispute which may arise between an investor of one Contracting Party
and the other Contracting Party in connection with an investment in the
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territory of that other Contracting Party shall be subject to negotiations
between the parties to the dispute.

If any dispute between an investor of one Contracting Party and the other
Contracting Party cannot be thus settled within six months from the date of
the written request for settlement, then the investor shall be entitled to
submit the dispute, at his choice, for settlement to:

(a) the competent court or administrative tribunal of the Contracting
Party which is the party to the dispute; or

(b) the International Centre for Settlemenl of Investment Disputes

(IC,SI’E.) haying.regard to the applicablé] - of the Convention

on p}he Setﬁm‘ﬁ"ent of Investment Bis - between States and
s—@ﬂmes»@geped,ﬂ)QLmaﬁur&at .Wh:@hmgton D.C. on
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(c) an‘éa@nﬁor or international ad hoc arbitral H?Btmal\é‘stabhshed under
bitration Rules of the United Natmﬂ's\ Commission on
_a.nonak Trade Lay, (UNCITRAL). The p"a:tles to the dispute
ma%agqeé 9 zévrh]qg ‘to medL@ t:hé:‘."e Rr.rles‘ The arbiftration
proceedm gs sha.{l be held in‘the Enghsh;’lar%g’uagev
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The arbitral awarc;fiﬁ sftgﬂl be final and binding pn bmh parties to the dispute.
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The Contractlng\Pg‘rtha‘hmh 1s a party, ,A'o ﬁiwmspute shall, at no time
whatsoever during | -: ro‘aedures mvobﬂmg; investments disputes, assert as

Settlement of Disputes between the Contracting Parties

Disputes between the Contracting Parties concerning the interpretation or
application of this Agreement shall, if possible, be settled through
consultations or negotiations.

If the dispute cannot be thus settled within six months, it shall upon the
request of either Contracting Party be submitted to an Arbitral Tribunal in
accordance with the provisions of this Article.

The Arbitral Tribunal shall be constituted for each individual dispute in the
following way. Within two months of the receipt of the request for

arbitration, each Contracting Party shall appomnt one member of the 'I




Tribunal. These two members shall then select a national of a third State
who on approval of the two Contracting Parties shall be appointed
Chairman of the Tribunal (hereinafter referred to as the "Chairman™). The
Chairman shall be appointed within three months from the date of
appointment of the other two members.

If within the periods specified in paragraph 3 of this Article the necessary
appointments have not been made, a request may be made to the President
of the International Court of Justice to make the appointments. If he
happens to be a national of either Contracting Party, or if he is otherwise
prevented from discharging the said function, the Vice-President shall be
mvited to make the appointments. If the V1ce—Pr631dcg:[ also happens to be a
national of‘“e;thf:r»@ tracting Party or i p‘f”“’ %&aﬁﬁm discharging the
said ﬁ.mciw}én eﬁember of the Intematl Court<of Justice next in
semonty,ud%ﬁ"fs:notﬁ“ﬁam_galsef eLt‘he,L.C’QE_E “a hall be invited to
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The Arb‘;'f'rgl,(’[“’buna] shall reach its decision by:a \?;zj}l%w of votes. Such
decision sha}],_be bmdmg Each Contracting Party s}fal-f bear the cost of its
own arb1§r)§1’pr an& 1its represengatlou in thé, arbnra‘t pr ee.dmgs the cost of
the Chairmaf- énd ﬂle remalmng cdsts, shall‘be;ﬁome gn-equal parts by both
Contracting P.aﬁgb., ']Ihe trrbunal‘may, ‘howevér égs'ﬂemswn direct that a
higher propotti 1on b’f costs shall be bomne by one_of*the two Contracting
Parties. The Arbltrad cTrlbunal shall detmnmeflts o% procedure.
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Application of éther“ﬂﬁlemﬁpeem‘f Commitments

Where a matter is govemé@.“thneously both by this Agreement and by
another international agreement to ‘which both Contracting Parties are
parties, nothing in this Agreement shall prevent either Contracting Party or
any of its investors who own investments in the territory of the other
Contracting Party from taking advantage of whichever rules are more
favourable to his case.

If the treatment to be accorded by one Contracting Party to investors of the
other Contracting Party in accordance with its laws and regulations or other
specific provisions of contracts is more favourable than that accorded by the
Agreement, the more favourable shall be accorded.
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transactions in other goods, materials, services and technology

undertaken directly or indirectly for the purpose of supplying a |
1ml1taw orother-security establishment; P I N |
‘l’ ¢4 '\{_LT“\‘. - > ;
(©) takenm*ﬁnne—ofﬁg‘ﬁﬁm-ether Wﬁ'ﬁ%}%ﬂ@?i rrelations, or
¥ m;;""* 7 7 AN N ’gji I

(d) re],éggb _@ﬂfﬁg“mm%meHEan on-ot-natienalpolicies jor international
agree T{fespectmg the non-prohferatlo of “nuclear weapons or
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Appllcabﬂl,twof thls Agreement

The present Agreement shall apply to investments in the territory of one
Contracting Party, made in accordance with its national laws and regulations, by 1
investors of the other Contracting Party, whether prior to or after the entry into
force .of this_Aoreement However. the Acreement shall not annlv to claims or
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Article 13
Entry into Force, Duration and Termination

1.  Each of the Contracting Parties shall notify the other of the completion of
the procedures required by its law for bringing this Agreement into force.
This Agreement shall enter into force on the date of the second notification.

2. This Agreement shall remain in force for a period of ten years. Thereafter, it
shall remain in force until the expiration of a twelve month period from the
date either Contracting Party notifies the other in writing of its intention to

terminate the Agreement.
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In respeot of iny estments made prior to I;he termma.tm& of this Agreement,
the prowsmns of this; Agreement shall. conﬂnue totbe effectlve for a period

e

of ten ygars from ‘the date of’tem_:tmatwn . L
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IN WITNESS V\[,I?iEREOF the undersigned duly autho’rrzed have signed this
Agreement. i*-;\_ . _ W

B

DONE in dupllcate at ?ruQ“-L-" thlS 15 da\ of O(JDEBQ_ ., 200,

in the Arabic, Czechrand | English languages, all tehts belng equally authentic. In
the case of any div ergence of interpretation the Enghsh text shall prevail.

N S b

‘or the Government of ~ U ’*%‘”< / For the Government of
the Kingdom of Bahrain =~ . =" the Czech Republic




